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Mikotaj Kopernik.
(1473 — 1543)

La 19-an de februaro Polujo festis la 45O«an datre- 
venon de la tago de nasklĝo de sia plej genia scienculo. 
En tiu tago, en la urbo Torud ekvidis unuafoje la mon- 
don Mikolaj Kopernik, iilo de Krakova komercisto. Li 
studis komence en katedrala' lernejo de Wioclawek, poste 
dum kvar jaroj ĉe la Krakova Jagiellona Universitato, en 
1496 lia onklo, varmia episkopo Lukasz Waczenrode sen- 
das lin al Bologne en Italujo por studi ĉe la tiea fama 
universitato la leĝpsciencon, krom kiu li jam fervore oku- 
piĝas ankai) pri sia amata astronomio. Dumtempe li estas 
nomita en 1498 kanonilco varmia, kio certigas al li la raa- 
terialan sendejrendecon kaj permesas libere datirigi la stu- 
dadon, kiun kompletigas la vojaĝado tra Italujo. En Fer- 
rara, en 1503, li akiras la gradon de doktoro de Dekretoj.

Reveninte Polujon li ankafl tie vojaĝas multe, loĝas 
en Heilsberg, en Olsztjn (kie li gvidas la defendon de 
tiu urbo kontrafl germanaj kruckavaliroj), fine ekloĝas 
konstante en Frauenburg. Lia genia cerbo ĉirkaflprenas 
plej diversajn branĉojn de la scienco ka| homa penso ĝe- 
nerale. Krom astronomio, li okupiĝas pri matematiko (pre- 
cipe trigonometrio) kaj ĝlaj tekntkaj aplikoj, hidraliko kaj 
termezurado, konstruas akvokondukojn, prllaboras la hro- 
nologidn kaj la unuajn geograflajn kartojn de Poiujo, 
Pruslando kaj Varmio, studas medicinon kaj kuracas, stu- 
das leĝon laikan kaj eklezian, interesiĝas aktive prl gra- 
vaj problemoj ekonomiaj, financaj kaj monsciencaj — kaj 
ne kontentiĝante per ĉlo-ĉi, li fervore interesiĝas pri bela 
literaturo, verkas latinajn poemojn kaj grekajn poeziojn, 
desegnas kaj pentras!
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Nur tiel diversflanke edukita homo, kiu en sia po- 
tenca cerbo kunigis preskafi tutan sclon de sia epoko, 
povis kuraĝi renversi la principajn ideojn de sia| samtem- 
panoj pri la konstruo de la mondo. Lin ne haltigas la 
&ajna rldlndeco de lla genia eltrovo, kiel ne timigas lin 
la protestoj de konservema socio.

Post longa konsidero kaj studado veninte al la fir- 
ma konvinko, ke la teorlo pri la .centreco de la tero* 
estas erara, li en sia fama verko »De revolutionibus or- 
bium celestlum* (.Pri la movoj de ĉielaj globoj") lafite 
proklamas la konsternegantan veron, ke ne la suno mo* 
vigas ĉirkafi la tero, sed male, la tero kun neimagebla 
rapideco rondflugas la sunon! Oni ne komprenas lin, kaj 
mokas. Martin Luther nomas lin „arlekeno afi frenezulo". 
La papo metas lian genian verkon sur la liston de libroj, 
kies legado estas malpermesita de la Eklezlo, la eldonan- 
to mem de la verko Ŝaoĝas ĝian enhavon, klarfgante, ke 
la teorio de Kopernik estas nur hipoietto, p li  faciliganta 
la kalkulojn. La <24-an de majo 1343 la sepdekjara Mi- 
kolaj Kopernik mortas de nepiu preskafi komprenlta, la- 
santa al posteuloj la plej mlrindan juvelon de homa 
genio en ia ekkono de misteraj legoj, kiuj regas la uni- 
verson.

Nun la tuta mondo admire honoras lian memoron. 
Kaj al ni, polaj esperantfstoj, estas speciale dolĉa plezuro 
kompari llan vlvon kun tiu de alia modesta kaj mokata 
pola geniulo—la kreinto de lingvo interaacla.

Jan Kostecki.

WLADYSLAW ORKAN

V U L P O
— Iru ja, alportu lon por la infanoj, ci vidas, ke ili 

malsatas — diris la vulpino «1 sla edzo, kiu sin gratis, 
sidante ĉe la kaverno.

Li alrigardls ŝin malbone, baldafi tamen mildigis liaj 
okuloj, kiam li turnis ilin al la vulpidoj, ludantaj ĉe la 
patrinaj genuoj.

— Ci tle eĉ la homo ne sufiĉas - t-  li komencis mur- 
muri. — Ne pli frue ol hieraŭ mi alportis .anseron, mi de- 
vis trans la rivero ĝin serĉi kaj jam ne sufiĉas. Se vi tiel 
mastrumados, vi gismastrumos neĝojan finon, mi afitattdi* 
ras. Nun ĉiam pli malfaclle estas ricevi mutrajon, la ho 
moj farigis singardaj...



75

— Ne babilu — interrompls la vulpino — sed levlĝu 
kaj iru serĉi ion, ĉar baldatt estos tagmezo.

La vulpo rektiĝis kaj opcedante rlgardia supren.
— Ho ankoraŭ la suno ne surirls la monton. t  <
— Tiel parolu — ekbojis la vulpino malbone okul- 

umante—tiel parolu, ke ci ne volas iri. Ci preferus kuŝi. 
La tutajn tagoln cl kuSas. Kaj la nutraĵo mem falos, kva- 
zaŭ strobilo, Ce la piedojn. Eble ci ankoratt dezirus, ke 
mi kun la idoj alportu Cion al ci sub la nazon? Sinfore 
ci volus vlvl.

— Kh, ne knfcru... Kion ci scias, kiom mnlte oni de- 
vas vagadi. ĝi* klam oni ion trovas.

'— Kaj ci volus, ke ĝl al ci mem falu en la fatikon. 
Facile ci volus vivi. Cu ci ekmovlĝos ati ne, ci fiava 
hundo?l Eble mi devas iri kaj ci mamnutros? Se ci faris 
la inianoln, do zcrgu nunl

— Jam mi konas Ci litanion...
Ll levjĝls malrapide kaj iris por ne atidl pluan kna- 

radon.
— Nur ci zorgu, ke ci sen manĝo ne revenul—aŭdi- 

ĝis malantati li.
— Bone, bone. bopel — li murmuris irante. — Facile 

estas ordoni. Sufiĉas la langon rondturni. Por kio mi 
edziĝis. Kiam mi estis sola, do: se mi trovls ion, mi ba- 
vis, kaj se ne, do ne — nenlu min Cikanis. Se estis io, 
mi manĝis — kaj se ne, tiam mi kasiĝis en arbustol kaj 
dormis la tutan tagon. Neniu al mi Ce Voreloj hurletis.

Li iris ian tempon kaj pensis tute nenlon (stato en 
lia gento sufiCe ofta, malgratt la asertoj de k&lumniantoj), 
poste denove renkontls lin dlversaj sentoj.

— Mizera estas Ci tiu vulpa vlvo — li veis — Feliĉa 
la homol Li havas kokinojn hejme...

Subite naskiĝi* en lia kapo:
— Cu ja ni ankati ne povus havi kokinoln? Onl de- 

vas provi. Se oni povas ekhavi vivan paron... Mi eĉ oferas 
por tiu lntenco fasti la tutan tagon. Bah, sed tio estas 
treege malforta, tuj mortas sub la piedoj, se oni ĝin eC 
plej delikate kaptas...

Irante li pripensls tiun ideon kaj ridetis al la per- 
spektivo, klnn prezentis al li la imago.

...Ili paStas sin Ce la kaverno. Paŝtas sin tuta aro. 
Nigraj, blankaj, striataj. La inf&noj petolas kun Ui, kvazati 
timigas;, Iriel junaj katoj, sed nenin kuraĝas tuSl. La patro 
malpermcsl*. Kaj 11 kuSas ĉ« ia kaverno kaj ĝojigas la 
okulojn per tiu bildo.
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— Ke ili nur volu tenfĝd... Nu, sed kial ne?—li kon- 
soliĝa*. Oni klarigos al ili, ke la homoj ankaŭ ne estas 
pli bonaj, kaj ne pro belaj plumoj ilin nutras. Kaj nenie 
ili havus tian estimon. Kun amo mi zorgus pri ili... Nur 
kiel elteni, por ne tuŝl ilin. La homo scipovas, nur certe, 
ĉar li ia herbon ankafl povas manĝl.

Por flnl tiojn revojn li aldonis enpense...
— Oni devos tiun ĉi ideon pripensi en libera mo- 

mento. Sed dume oni devas ankoraŭ uzi la malnovajn 
manierojn...

Li haltis kaj komencis konsideri, kien direktfĝl. Trans 
la rivero li estis hferaii, do tte certe la homOj sin gardas.

— Strange neantaŭvidemaj homoj...
Plej oportune estus iri al la kabanoj ĉe l'arbaro, ta- 

men tre danĝere, iro proksime al la kavo. Li observis 
la mainovan principon konatan ankaft de la homoj: ,L i  
vulpo apud sta kavo neniam sufokas la koldnojn*. De- 
post praavoj lia familio loĝanta en tiu ĉlrkaŭaĵo obsetvls 
tiun Ci principon; kiam li trans la monto liavis la kuŝejon, 
li ĉasis tie ĉl—ekloĝinte ĉi tie 11 ĉasls trans la monto. Ciam 
por erarigi la homon, se tiu dezirus siajn lattdirajn mal- 
ĵustaĵojn venĝl je la vulpa gento. Tiun principon iu pra- 
vulpo kon saĝa antaftzorgemo elpensis kaj liaj posteuloj 
fidele ĝln observls, kvankam ĝi ne havis plu signifon, de 
kiam la homoĵ. sciiĝls prl ĝi. Ol estis tradicia antaft — 
zorgemo—senvalora.

Tfal ankaŭ nia honesta vulpo ne intencis Sanĝi la 
moron: havante ĉi tie la sidejon, li decidis iri trans )a 
monton.—Estis vere malproksime, Car onl devls ĉlrkafi — 
iri ronde la tutan monton kaj revenl de alia flanko, ta- 
men la perspektivo estls...

Pripensinte iom li elektis la pli longan vojon tra 
l’arbustoj por ne renkontl iun senbezone. Longan tempon 
11 kuris en sllento—la arbaro komencis maldensiĝi—subi- 
te baltigls lin susuro; li rlgardis supren, ĉar la susuron 
preskau per la okuloj sclis kaptadl kaj ekvldis nigran 
sciuron, kiel ĝl sidis sur la arbo kaj kraCis desupre, de- 
zirante «feliCan Ĉaaon*.

— Mi donus al cl feliĉan Casoni — li ekmurmuris — 
se ci ne sidus tiom alte...

Li simulis lon ordigl ĉe sia vosto, pot ke ĝi nepen- 
su, ke li pro ĝl haltis, poste li trankvile ekkuris pluen.

Irante li pensls pro tiu akcidento:
— Klal ia Sinjor’ Dlo donis al kelkaj kreitaĵoj tlan 

talenton, ke lli povas sur arboj rampl att en aero flugi.
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Eiczemple akcipitro... la kokinon, kiun mi mem trovls, de 
antaii la nazo kaptas, nu kaj postkuru linl Maljusteco re- 
gas la mondon...

Tamen baldatt li Cesis amuzigi per tiaj pensoj, Ĉar 
jam la arbustoj maldensiĝis kaj ll devis dlUgente atenti 
ĉiu flanke. Ankatt, kurante, pro kutimo pli ol pro pri- 
penso, li trarigardls la junlperojn, 6u ie leporo ne dormas 
att ia fluglla vivaĵo. Sed nenlon interesan li rimarkts.

Kiam la arbustoj figigis, U kaŝkuris plue latt la rive- 
reto kaj kiam tiu ankatt malaperls, 11 devis tra alfluetot 
Ŝteliri singarde supren. La lasta alflueto fioigis Dreskaij 
ĉe la domoj. Do longe tle nia vulpo prlpensis, gis kiam 
li kuragis ellrl sur la malkovritan kampon. Antatt ĉio li 
per la oknloj traesploris la ĉirkattajon, poste la oreloĵn 
sendls antattgarde—kaj klam li nenion malbonan rimarkis, 
singarde ellris.

En proksimo starls kabano, sed neniu viva animo 
siidiĝis. La suno brulis; nia vulpo do kuris al la ombro 
de 1’fruktarboj de kie li ĉirkatt rigardis pll atente — nenio. 
Fine atingis llajn streĉitajn orelojn ia surda klukado, kva- 
zaii depost ses muroj. Li jam konls tiun melodion mal- 
klaran, tlom agrablan por la oreloj ka) tiom doloran por 
la koro pro malproksimo.- Li dezirus ĝln attdi de proksi- 
me... Venls do al la muro), ĉirkauiris ilin laiipove, auba 
'iskultls, tamen la klukmelodio neniel klariĝis. Li staris, 
enloke pledpaŝis, plenauikultis tlom, ke la okuloj plenigls 
per la larmoj, flne vole-nevole foriris al la najbara ka- 
bano.

lrante li pensls:
— Strangaj homoj... senbezone la kokinojn enfermas. 

Kiu vldis ion slmilanl Nek aeron, nek akvon... Ili tie ĉiuj 
mortaĉos.

Tiaaence li pripensls momenton, poste duobligis la 
atenton, ĉar jam la sekvanta kabano montrfgls; li kaŝiglt 
ĉ> kamprando kaj tre singarde sin alŝovis.

Li rigardis... La kokinoj sur la karopo sln paŝtas... 
tuta aro... Bah, sed paŝtisto ĉe ili, gardas, Cirkattiras, kun- 
pelas, eĉ momenton ne ripozas,

— Jen prudentol Kiu vidls paŝti la kokinoju kvazatt 
ŝafojn... KaJ kiel ll( estas belaj, sentlmajl Ah, se iom pli 
proksime...

L1 alrlgardis de la kamprando, soptrls multe kaj vole- 
nevole ekiris al la sekvanta kabano.

— Tle ml eble sukcesos, jam estas tempo... La in- 
fanoj atendas malsataj—11 rlgardis la sunon—jam tagmezo...
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Kaŝjĝante ŝnb la altaj kamprandoj tiel, ke 11 nnr la 
tegmentoplntojn povis- vldi, 11 kurls al la herbejoj. La 
kamprando ĝaste finlĝls. Ll eltlris singarde la kapon — 
kaj lia koro ektremis ĝojege.

Li vldas... la koklnoj sin paŝtas sur la herbejo... ne- 
niu Ĉe ili. Li mezuras per la okuloj la spacon dividantan 
Jin de tiuj karaj estaĵoj. Iom tro malprokslme... Ke ili 
iom allru... Li, lnstlgas ilin per la okuloj—per la tuta de* 
zlro, per la tuta volo sendata pere de la enamiĝlntaj oku- 
loj, penas ilin alvoki al si. Precipe unu al li ekplaĉis... 
plumhava, granda, striita. Tiun koloson li ĉlam preferis. 
Do li ridetas al ŝi ame, preskati kortuSe... Subite unu el 
ili, atulta, avertis. Iii ekkriegis kaj for... Kolera pro tio 
li elsaltis kaj postkuris. Tiumomente aperis hundo ĉe la 
kabanoj kun tla baŭo, kvazati la vilaĝo almenati brulus, 
kaj rekte kuras... „Manĝa diablojnl... Oni ne staru sur vojo 
de atultulo**! — ekpensis la vulpo tuj kaj rapide sin re- 
turnis.

Baldati li atlngls la rivereton, kuris ĉe gi latiflue kaĵ 
haltia ne pli frue, oi kiam tiu malagrabla boĵado silentiĝis.

Li koleris kontratt si, ke li lasis sln tiel timiĝi, sed 
ankoraŭ pli granda kolero lin tremlgls je la rememoro de 
tlu hatibuŝo.

Por ke ci per seka ligno cin nutrul Hnndo stulta, 
senkultura...

Kore li malamegis ĉi tiun fian genton, kiu latilegen* 
de havis unu prapatron kun la vulpa familio, sed poste 
lasis sin subaĉeti de bomoj.

— Poi* kio onl ĝln nutras? Nek boji ĝi scias honeste, 
nek stidosenton havas, nenion havas, kio povus plaĉi.

Tlel li koleris ripozante, fine maJĝoĵo lin atingis kun 
la ombro plilongiĝanta de la pinoj.

— La suno subiras... Ombro kreskas... La infanoĵ 
atendas... La patrino kolrrofe, ke mi tiel longe ne reve- 
nu... IrU ŝi mem Ia sebvantan fojon, aciiĝa. kiel tio estas 
facila. Mi volis ja—sed vane—ne-sukcesia. Kiel nun... Tia 
bona okazo! kaj vane—tiu hnndaĉo malhelpis. Ont donas 
al fiulo manĝon, alportas al li sub la nazon, do Ŝajnas al 
li, ke nenfu oezonas manĝi. Ha, sfe mi cin atingas... nu, 
mi donus al ci, ha, donus Suponl..:

Perforte revenadls lla penso al la hundo, sed oni 
devis ion decidi, ĉar la vespero prokslmiĝis. Ll rememo- 
ris, ke eatas ankorati unu kabano. La espero revenis.
. — Oni devas provl lastafoje...
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Li levigis kaj iiis en la direkto, en kiu latt ia reme- 
moro staria la kabanoj. Li ekvidis fine iliajn tegmeatojn. 
Jam pli singarde 11 movlĝis, serĉante fosofn, kavojn kaj 
enprofandigojn, ĝls li sabite trovls sin Ce frukta ĝardeno. 
Oi estis Ctrkattlta per breta barilo. Do li levlĝis sur la 
malantattaj piedoj kaj enrigardis internen tra fendo.

Tre bone. Ili ettas en la ĝardeno... Li antaiisenti» 
jam llin, antatt ol li ekvidis. Estas maljnna), estas ankatt 
mezaj kokinoj kaj estas jnnaj ankoratt kokidojl

— E1 Ci tiuj oni povus iam en libera momento preni 
paron por eduki... Kaj dume iun el la maljunaj mi prenu... 
Sia vivo ne estas ja eterna...

Tamen kiel enirl? La barilo estas alta, la fendoj mal- 
larĝaj inter la bretoj, ke eĉ la kapo ne enpremiĝas. Lt 
komencis kuri Cirkaue serĉante pli grandan fendon.

— Strangaj homoj — li pensis dume — ĝardeno sen 
pordo... Kiel do ili tien enpelas tiujn kokinojn?

Subite li eksentis teruran doloron—io kaptis lian pie- 
don per akra) dentoj. La makzelojn li kunpremis por ne 
ekboji pro sufero. Li ekrigardis — kaj jen la antaua pie- 
do restas inter du ringoj... Tuj li attdas krion: „jen c»!“ 
kaj vidas kelkajn personojn, kurantajn rapidege en la ka- 
banon. Li skuiĝis unu kaj duan fojon — ĉiam pli akra do- 
loro—la ringoj ne lasis... Li sentas, ke la fero jam dispre- 
mas la oston.

Momenton kaj la homoj alkuros.
Do li kolektas la tutan obstinon — kaj sen pripenso: 

krastl per la dentoj—demordis la piedon, kie ĝin tenis la 
kaptilo kaj sl fugo... ĉiajn fortojn kolektas enkure, Car la 
homoj tuj malantatt li—kun bastonoj. Sur tri piedoj li ku- 
ras, kvazaii sur kvln. Jam, jam la rivereto—jam arbustof, 
11 postrigardas—la homoj ne ĉesas... Do plue—atlngls la 
arbnstojn—ne haltas—kuras en rivereton — en la akvon — 
la piedojn tute ne sentas. Fine en la arbareto... Malrapid- 
jgis la kuron, tamen ankorau ne tre kredas, kolektas la 
fortojn por plue, kiom eble plej malproksime... Fine jam 
paŝi 11 ne povis, la doloro eksentiĝis. Li sldiĝis sar la mu- 
sko kaj komencis flegi la piedon...

Estis jam malfrua krepusko, kiam nia vulpo lamante 
sur trl piedoj, altrenis sln al loko, de kiu li antautagmeze 
deflankiĝls en la arbustojn.

— Fellĉan Cason! — venis al li desupre.
Li rigardis, la sama nigra sciuro rigardas sidante sur 

la arbo kaj faligas sur lian ŝultron strobilajn ŝelojn.
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Li simulla ne aŭdi kaj trenis sin plue, ĝemante pro- 
fande, snfere. Fioe li venis al la kaverno.

* - Tiel frue?) — ekkuris la vulpino kaj vldante, ke li 
nenion portas, montria ia dentojn al 11: — Cion ci alportis? 
Cian kadavraĵon fetoran?! Domaĝo, ke oni tute ne... cl 
hundo ilava...

Li ioriris de Ŝia kolero kaj ne pasigis la nokton en 
la kavo. Flcerĉis al si en la densaĵo lokon la plej mal- 
helan — tie li stdigis sur la samaj trl piedoj kaj verSante 
abunde larmojn ploris. — Al la homoj tamen estas pll bo- 
ne — li penaisr kiam la doloro mildfĝls. — Ili ne bezonas 
serĉi por la vespermango tlun Cl stultan koklnon...

Oni devas aldoni, ke tiu vulpo tute ne konis urbon.
E l la pola lingvo tradukis

B r. Kuhl.

JEa 3)estino.
F olioj printem paj ekjlorls 
K a j vcrda fa riĝ is  la  tero,
L a ĵre ŝa  aero odoris,
A llo g is  la m ilda  vespero.

En homej v iv iĝ is  la revo 
La penŝo vektĝis anĝela 
Tra m aro ĝ in  p o rtis  la  mevo, 
A l nubo jlu g a d is  ĉiela.

A peris  la suno somera,
D iskreskis la  bela naturo,
Eksonis la kanto ne tera 
K a j reg is senlima plezuro.

La revof de homoj a tin g is  
La celon de sia  vojaĝo,
Nenio la amon estingis 
Dum ĝ ia  matura plenaĝo.

S ed  haldaŭ aperis aŭtuno,
S u r a tbo j ekvelkts folioj,
M alvarm a fariĝ is  la suno,
Ekĝem is la forta j tiltoj.

S u r frunto de homa animjo 
M ontriĝis sekreta doloro, 
A l.reo o j aperis la limo, 
Ekploris matĝoja la  koro.
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K a j ĵin e  surŝutis la tnondon
La neĝo tnaivartna, terura,
S u r  akvoj haltigis !a ondon,
Silentis la pulso natura. I

K a j jalis la hotna jatn revo,
Kaj penson ne vtkis la amo 
Ne poriis tra maro ĝin tnevo,
£n koro ne vivis la flatnoi

Mieczyslaw Kaus.

A
Q rava dangero .

Diligenta leganto de esperanta gazetaro rimarkis cer- 
te, ke depost kelka tempo pli kaj pli forte vidigas en gi 
fenomeno, kiu devas Ĉagrene kaj maltrankvile sulkigi la 
frunton de konscienca amanto de nia ideo.

En la unua vico marŝas la Maiproksima Oriento. Di- 
versaj .Verda) Lumo), Ombroj kaj Utopioj", tre malbon 
lingvai, sed fervore kunredaktataj de tiu speco de rusaj 
»raondsavantoj“ malkleraj, fanatikaj kaj drĴnkcmaj (pro- 
dukto de iama cara tlraneco), kiujn ni tiei boue konas en 
Polujo! — celas nepre kunligi la aferon de Esperanto kun 
iaj socialaĵ teorioj kaj postuloj, noblaj eble, sed certe infa- 
ne konceptitaj, kaj tial treege minacaj en ilia apliko al la 
reala vivo. La puokto de kunigo de la lingvo internacia 
kun tiuj tiel malprtoksimaj objektot montrigas esti, nŭture, 
la malfeliĉa Interna Ideo, .malfeliĉa", ĉar tiom trouzata 
kaj tiel malbone interpretata de multaj samideanoj. En 
unu el la cltitaj gazetoj vi trovos eĉ kortuŝantan rakonton, 
kun kia dolora korskuo nla genia Majstro subskribis la 
Bulonjan Deklaron prl netitraleco de Esperanto, kvazati 
raortverdikton por sla plej kara ideo. Kontrati tiu kruda 
lalsaĵo ni devas, en Ia nomo de vero kaj de nia respekto 
al la niemoro de Atitoro de Esperanto, laiite protesti!

Eble en iom . pli malalta grado, la raalsano vldiĝas 
tamen ankaŭ en la parto de nta etiropa etperanta gazeta- 
ro. Ni ne parolas jam pri la „Senuacieca", ktu estas mal- 
pll daogera, ĉar Dri ties partia karaktero neniu povas kon 
servi dubojn, sed multaj aliaj revuof penetrlgas de la sa-
roa erara spirito. Eĉ nia strandarda gazeto, la geneva 
BEspeAnto“, aub la redakto de nia admirinde energta kaj 
talenta ĉefo Privat, faris lastatempe kelkajn paŝojn sur tiu 
oblikva voje.
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En tla stato, necese estas demandi klare: klon ni 
volas?

Cu ni, esperantistoj, celas renversi la nunajn princi- 
pojn de la vivo de popoloj kaj konstrui ian alian mondon? 
Cu ni celzs neniigi la ŝtatojn, krei mondan imperion, fori- 
gi la naciajn lingvojn, kaj en unu respubliko kun unu 
lingvo Esperanto egaligi ankeQ la ekonomian statou de 
ĉiuj homoj?

Por vera esperantisto, sendepende de liaj persona) 
ideoj, respondo povaa esti nur unu: net Esperantismo nek 
estas movado politika, nek ekonomia: ĝia sola socia celo 
estas enkonduko de Esperanto kiel helplingvo tutmonda. 
Kiu volas ligi kun ĝi fremdajn principojn, tiu ruinigas 
ĝian progresoo. Tlon bone komprenas ankaŭ tiuj, kiuj tion 
faras. Sed la kattzo de iliaj agoj ne estas nescio: ĝi estas, 
simple kaj nure, ke ili ne amas Esperanton. Ili amas siajn 
socialajn teoriojn ka, Esperanto estas por ili nur rimedo, 
kiu devas helpl al la realigo de t:uj teorioj. Tiuj-ĉl niaj 
vortoj restus do tute vanaj, se ili estus direktitaj al ilia 
prudento.

Sed ni vokas al vi, vevaj esperantistojl Ili parolas, 
ni silentas. Iii malatilas, lcaj ni atendas. Ni deklaru 

firme, ke ni ne permesas trousl ntan nomon. Ke ni lasas la 
polttikonal politikistoj, kaj la ekonomion al ekonomiistoj. 
Ke ni nenlon volas detrui, kal nia unika deziro estas do- 
naci al la homaro la ĉarman floron de nia melodia lingvo.

Estus bone, se sur Ja kovriloj de niaj organoj apcrus 
sarskribo: gazeto es/as fidela al la Bulonja Deklarou.
Tiam ĉiu esperantisto estus tuj Informita, kiu efektive la- 
boras por Esperanto.

En la Ns 1 de „Pola Esperantisto" (Oktobro 1922) 
ni jam okupiĝls prl la Interna Ideo. Ni dlrls tie, ke lin^vo 
tntemacia, laŭ sia principo, devas celi la internacian prok~ 
simiĝon', ni esprlmls deziron, ke Esperanto povu jam nun 
setvi kfel ilo de reciproka ekkono de nacioj (plejparte mal- 
amo inter nacioj estas ĵa maikono!); ni aldonis, ke ni ŝul- 
das al la kara memoro de la Majstro latipove, ekster Espe- 
ranto, labori por la homara paciĝo. Ĝio ĉl estas konforma 
al la Interna Ideo, tajnen ne estas ĝ ia  necesa sekvo, ĉar la 
Ideo nenion postulas de esperantisto: ĝl ne estas poUtika 
ati socia principo, ĝi estas nur tiu amika sento, kiuq homo, 
uzanta Esperanton, portas al alinacianoj. Tion pruvas kla- 
re ankati ĝia nomo: ĝl eatas interna, sekve kaŝlta en koro, 
en la animo, neesprimita en iaj ajn reguloj. Nl havas do 
la devon protesti, kiam lu sufloras altrude, ke ĝi eslas
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sennaciismo, aŭ socialismo, aŭ komunismo, aŭ pacifismo— 
ĉar ĝl estas nia prlvata, individua propraĵo, prl kles uzo 
kaj direkto neniu rajtas decidi.

Do, oni ne divensĉu la sentojn de la Majstrcl Tiu 
granda homo varme kaj sincere amis sian verkon.* Tial 
la bonaŭgura tago de Ia Bulonja Deklaro devls certe 
naski en lia koro la sentoĵn de fiero kaj feliĉo. Li ekvl- 
dis tiam sian amatan infanon eniranta la vojon deserioza 
diavolviĝo. Sub la konstruaĵon de Esperanta Movado 
metita estls baza Ŝtono, sur klu gi povis vigle kaj llbere 
levJgl supren.

Poate, la alta saĝo de D-ro Zamenhof ordonis «1 II 
demetl de si ĉinn oficialan rolon, an|aŭ ol II komencis la 
publikigon de siaj privataj socialaj oplnioj. Nun tiu grand- 
valora »»ĝo, bedaŭrinde, mankas al multaj.

Sed ni, veraj sekvantoj de la Majstro, nf, sinceraj 
amantoj de Esperanto, ne permesos, ke en la faldoj de 
nia standardo oni kontrabandu lon ajn, ni ne permesos, 
ke oni subfosu la templon, masonitan per reno kaj ŝvito 
de Unuaj Pionirof.

Tion la verdkapaj utoplistoj memorul

'  K O M U N I K O J .

— Nova grupo fondigis en Inowroclaw kles nomo 
estas: „Kujavia Grupo Esperantlsta". Prezidanfb estas 
gimnazia profesoro J. Orzerh kaj vlcprezldanto pastro 
D§bskl. La grupo kalkulas ĝis nun 40 membrojn inter kiuj 
multajn geinstruistojn.

Ont gvidas kurson kun 30 ĉeestantoj.
— Nla fervora kaj eminenta samideano el L6dz S o  

VVIodzimlerz Pfejffer poat kelkaj monatoj de foresto re- 
vehis tiun urbon kaj aenove komencas propagandon.

Protokdt
posiedzenia III Konferencji Oddzia4<Sw Polskiego 

Towarzystwa Esperantystdw.

Dnia 6 atycznia 1923 roku, jako w pierwszym dniu 
wyznaczonym na konferencje oddzial6w P. T. E , zebrali 
slo w lokalu Zaktadu fotograficznego „Studio* w Warszt- 
wfe przy ullcy Z6rawiej pod Nr. 34 delegaci nast^pnf^- 
cych Oddziai6w Towarzystwa: l) z Warszawy Jan Ko-
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steck), Kazimterz Tymitiskl i Antoni Czubryŭ*ki, 2) z Kra- 
kowa Bronislaw Kubl, 3) z PoznaniaFranclszek Mall««ew- 
ski, 4) zast^pca oddzialu P. T, E. w Wilnie Stanislaw 
Essigman, 6) zast^oca oddzlalu P. T. E w Lodzl Stani- 
slaw Karolczyk i 6) zast^pca oddzlslu P. T. E. w Rudzle 
Pabjantckiej Antonl Stankiewicz. Nie przyslaly delegat6w 
i nte zawiadomily o przyczynach ich n1eprzybycla oddzia- 
iy: w Siedlcach, w Pabjanicacb, w Zdunskiej Woli i w Ol- 
kuszu.u Na przewodnlcrqeego powolany zostal p. Jan Ko- 
stecki wice-prezes P. T. E., na sekretarza p. Antonl Stan- 
kiewicz sekretarz P. T. E. Po stwierdzeniu, 4e zaprosze- 
nla na konferencj^ zostaly wys>ane wszystkim oddzlalom 
we wlaŝclwym czasie listami poleconyml i ±e liczba przy- 
bylych do prawomocaoŝci uchwal jest dostatecsna, sebra- 
ni uzoali zjazd za prawomocny. Przewodnicz^cy zagail 
posiedzenie i przedstawil zebranym program obrad, kt6ry

x bez dyskusji zostal przyjgty, a mianowtcie:
1) Sprawa rezygnacjl profesora Odo Bujwida se sta-> "V W t  * A _ _ —nown .

rantyst6w do Federacjl Towarzystw Esperanckich w Pol- 
sce. (Eederaclo de Esperantistaj SoclotoJ en Polujo). Ref. 
p. Jan Kostecki.

3) Sprawa udzlalu Polskiego Towarzystwa Esperan- 
tv*tow w wydawaniu „Pola Esperantisto"-. Ref. p. A. S. 
Stankiewicz.

4) II K ongres W szechpolski E speran tystow .
5) Wolae wnioski.
w  odpowiednim porz^dku powyzszego programu, po 

przedyskutowan1u spraw w nim przedstawionycb, zebrani 
na III Konferencji Oddzialow Polskiego Towarzystwa Espe- 

. rantyst6w, jako przedstawiciele ogdlu esperantyst6w, zrze- 
szonych w organizacjach Polskiego Towarzystwa Espe- 
rantyst6w, powzi(ll nast^pujgce uchwaty:

Ad. 1) Po zbadanlu dokument6w; a) protok6lu Za- 
rz^du Polsklego Towarzystwa Esperantjst6w z dnia 26 
lipca 1922 rokn, b) listu wlasaor$cznego profesora Odo 
Bujwida do Dra Emlljana Lotha s do. 26 lipca 1922 roku,
c) trzech dokument6w Zarzgdu Federacjl Towarzystw 
Esperanckich w Polsce z dnia 31 lipca 1922 roko, podpi- 
sanych przez Profesora Bu]wlda, jako prezesa Federacji,
d) telegramu podpisanego i wyatsnego przez prof. Buj- 
wida do Dra E. Lotha do Helsingforsu, e) Iistu Zarzgdu 
Federacjl do Polsklego Towsrzystwa Esperantystdw z d. S1 
lipca 1922 roku, podpisanego przez prof. O. Bujwida, Ja-
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ko prezesa i f) telegramu p. Kosteckiego do p. St. Esalg- 
mana z dn. 10 sierpnia 1922 roku;

zwa2ywazy; 2e po ztoteniu mandatu prezess Towa- 
rzystwa przez profesora Odo Bujwida Zarz^d P. T. E. 
wydelegowat do niego dw6ch cztonk6w zarzqdu, p.p. Ka- 
rolczyka i Kosteekiego, dla wyjaŝnienia sprawy, o cxem 
zawiadomii go liatownie, 2e od tego czasu uplyn$lo okoto 
czterech miesi$cy i pomimo parokrotnych p)£miennych 
przypomnieti, w odpowiedzi na jego listy, w kt6rych sig 
tlomaczy brakfem czasu, prof. Bujwid nie uiaozliwit dele- 
gatom P. T. E. wyjaŝnienia sprawy, — spraw.e zloZenia 
mandatu przez prezesa profesora Odo Bujwida uznaĉ 
za wyczerpanq i prseĵŝĉ nad niq do porzadku dzlennego.

Ad. 2) Zwa2ywszy, te II Komunikat Eederacji Towa* 
rzystw Esperanckich w Polsce, opublikowany w Nr. 105 
pisma „Esperanto Triumfonta* z dn. 8 pa2dziernika 1922 r. 
bezzasadnie i nlesprawiedliwie obraia powa2anego czlon- 
ka Polsklego Towarzyatwa Esperantyst6w D ra Emiljana 
Lotha, 2e pismo p. Edwarda Wiesenfeld-Lonkopolaŭskie- 
go w imieniu Polskiego lnstytotu Esperanckiego do p. Sta- 
nislawa Karolczyka, czlonka Zarzrjdu Polskiego Towarzy- 
stvva Esperactyst6w, wystosowane jest w stylu wysoce 
niewlaŝciwym, i 2e odpowiedzialnodĉ za to pismo ponosi 
r6wnie2 Eederacja Towarzystw Esperanckich w Polsce, 
co wyplywa z treŝci pisma tego lnstytutu do p. Jana Ko- 
steckiego z dn. 24 listopada 1922 r., pisanego pod firma 
Eederacji, te  Polskie Towarzy»two Esperantystdw w 2a- 
den apo»6b nle moSe prxyjqĉ odpowiedzialnoŝcl sa oby- 
dwa powyt»ze fakty, kt6re, jako czlonek federac|i, po- 
nieŝĉ by powinno, 2e jak wyntka z pism Polskiego To- 
warzystwa Esperantyst6w z dn. 27 paSdzlernika i 3 gru- 
dnia 1922 r. do Federacil i z pism Federacji z d. 23 li- 
stopada i 11 grudnta 1922 r. do Zarz^du P. T. E., wszy- 
stkie wysllki Zarz^du P. T. E. w celu przekonanJa Fede- 
racji o niewls«ciwo<ci powytszych post^piert i o koniecz- 
noŝci ich odwolania pozostaly bezskuteczne—zebrani ucbwa- 
laf%: Polskie Towaraystwo Esperantystdw wycofuje sie ee 
Zwinaku Towarsystw Esperanckich w Polsce i  nadal ea 
dzlalalnoŝĉ Federacji tadnej odpowledaialnoŝci na sieble nie 
preyjtnaje.

Ad. 3) po wysluchanlu referatu sekretarza P. T. K. 
p. A. S. Stankiewicxa uznaji ĉ za njezb^dne dla ruchu 
esperanckiego w Polsce iatnienie pisma i towarzyatwa 
wydawniczego zebrani uchwalatq: Polskie Towarzystwo 
Esperantystdw przy)muje na aicbie popiersnle zawiqzane-
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go w Warizawfe Towarzyitwa pod nazw^: Towarzystwo 
Wydawnicze »Esperartysta Polski* sp61ka z ograuiczon^ 
odpowiedzialnotciq (Eidona Societo HPola Esperantiato" 
Kompanio kun limigita respondeco) 1) przez zapisanie si§ 
na udzialowc6w Towarzystwa wydawniczego b^di calych 
oddziaI6w, bqd2 poszczeg61nych czionk6w P. T. E., 2) 
przez kolportowanie pisma wPola Esperantisto* i wydaw- 
nictw Towarzystwa, 3) przez dostarczanie do „Pols Espe- 
rantfsto* korespondencji, artykut6w, komunikat6w i dzis- 
lalnoici oddziai6w i wszelkich prac do druku.

Ad. 4) Po wysiuchanm przedatawionych przez p. Ja- 
na Kosteckiego uzasadnien, oraz po rozwa2eniu i szczeg6- 
lowem priedyskutowaniu wniosku i uwag zgtoszonych 
przez pp. Kuhla i Essigmana, zebrani uchwalaj^: 1) Zwo- 
lanie wszechpolskiego Korgresu Esperantyst6w uznaĉ 
do pewnego czasu za niewskazane, a natomiast uznaĉ za 
poS^dane urz^dzenie Konferencji Oddzial6w P. T. E. cz^- 
ŝciej, w sldadzie licznie]szym i o wi$cej otywionym i uro- 
zmalconvm programle, 2) w razie zwofania w roku bie- 
*3cym II Wszecnpolskiego Kongresu Esperantyst6w nrzez 
jakiekolw1ek organizacje esperanckie inne, Polskie Towa- 
rzystwo Esperantyst6w oflcjaluego udzialu w tym Kon* 
gresie nie we±mle.

Ad. 5) Na wniosek p. BroDig)awa Kuhla postanowio- 
no drugi dzie6 konferencji potwi^ciĉ pogawgdce na temat 
zadati oczekujqcych Towarzystwo Wydawnicze oraz treici 
i formy plsma »Pola Esperantisto* na przyasloiĉ.

Po wyczerpanlu w ten spos6b porzqdku dziennego 
zebrania przewodnlczqcy posiedzenie zamkn^L

Uj—problemo.

La aftikolo denla ŝatata kunlaboranto Baroko a. t. 
.Solvo nenion aolvanta** (Nr. '+ de )an. 1923) lcatitis mnl- 
tajn protestojn. Ni sentas do la devon klarlgi la vidpunk* 
ton ae la Redakcio prl la landnoma demando. La decidon 
de la Akademio pri „uj" oni Certe devas rcsfiekti ka) de 
nnn konaideri la finaĵon „io" malkorekta kaj evltinda. Ni 
kredas tamen permesebla la uzon de finaĵo „lando" en la 
okazoj, kiam ĝl estaa pli belaona ol nUĴo*, klo estas lati- 
fundamenta kaj ne kreante ion novan, ne celas ankati fo- 
rlgl la devjgan regulon.

La Redakcio.
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Kion ne scias Loka K ongresa K om itato en Nurnberg?

Kusas aotaŭ ni du kongreskartoj Nr. 2115 1870
kioj venis el Niirnberg en koverto adresita: Warszawa, 
RUSIO. .

Ĉu efektlve la ano) subskribintaj ilin S rof D-ro Le- 
dermann kaĵ KGnigsberger ne scias ke Warszawa estas 
ĉefurbo de Polujo?

Ĉar ni ne volus suspektl ke oni adresas tiamaniere
spite.

.  AVIZO
DE LA ADMINISTRACIO.

OD
ADMINISTRACJI.

Organizaj klopodo) de la 
Eldona Societo „Pola Espe- 
rantlato**, kies propraĵo estas 
nia gazeto, malfruigis la ape- 
ron de tiu-ĉi numero, por 
kio nl petas de nlaj legan- 
to) afablan pardonon.

Aliflanke, la multe falinta 
valoro de la pola marko 
devigas nin altigi la abon- 
prezon en Polujo. Por eviti 
estonte malagrablain San- 
ĝojn, ni decidts kalkuli gin 
en ztoty polski, flksante la 
prezon de unu numero je 
20 groŝoj=0.2 da zloty (12 
numeroj=2 zi. 40). La ku- 
rantan valoron de zloty en 
polaj markoj oni kalkulu lati 
ollciala kurzo de la Stata 
Ora Prunte en lasta semaj- 
no.

Nlaj abonantoj estas pe- 
tataj kiel eble plej baldati 
(en Illa propra intereso) al- 
zendi al ni la mankantan 
monsumon per ĉekkonto de 
P. K. O. 3874.

Sprawa organlzacji Towa- 
rzystwawydawniczego „Pol- 
ski Esperantysta“, ktbrego 
wiasnoŝciq jest nasze pismo, 
opbfnila ukazanle si$ nlniej- 
szego numeru, co prosimy 
naszych- czytelnik6w iaska- 
wie nam wybaczyĉ.

Sk<dln^d, znaoxny spadek 
wartoŝci marki polakiej zmu- 
sza dlas podnieŝĉ prenume- 
rat§ dla Polskl. Aby unik- 
nqĉ na przyszio66 nlepoi^- 
danych zmian, postanowilit- 
my obllczaĉ takow^ w zlo- 
tych polskich, oznaczajgc 
cenc Jednego numeru na 
groszy 20=0,2 zlotego (12 
numer6w=2 zl. 40). Bietgc^ 
warto<6 zlotego w markaoh 
polskich obliczaĉ nale2y we- 
dlug urz£dowego kursu Paŭ- 
stwowej Poijczki Zlotej w 
ostatnim tygodniu.

Naal prenutneratotzy pro- 
szenl sa o ile motuoici 
jak najprodsej (we wlasnym 
interesie) nadesiaĉ nam bra- 
kujaca kwotc na konto 
P. K. O. Nr. 3874.

La Administracio.
Adm inlstraĵa.
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Preseraroj

eo la Nt 4 de „Pol& Esperantisto*.
Paŭ 0 Linio

49 13
51 1

53 7
56

34
58 6
66 33
V 35
67 32
70 27

9 Krom
claj eraroj, k

tlista
manko da mono kaj da
Klo montris
Lrsoj

Devas esti «
tista
manko de mono 

borantoj
Kion montris 
Urusoj

kaj de la-

arkaĵo kalkulita konstrun arkaĵo de kalkulita konstruo
dolara 
tioakze 
eksploati 
damptas 
liczby (vi

dolora
tiuokaze
eksp iuati
venkas
liczby mnogiej (vi

maizorgon al la redaktejo. Ci tiu lasta promesas fari ĉion ebian por 
eviti estonte tiajn bedattrindaĵojn.

Zarz^d Polskiego Towarzystwa Esperanty- 
st6w zawiadamia, ±e w czwartek o godz. 8 w. 
dnia 12 kwietnia, odbedzie si$ zebranie towa- 
rzyskie z herbatka*

Pogadanko w ĴQzyku Esperanto wygtosi 
Dr. S. Karl$bad.

Zarz^d P. T. E. uprasza czlonk6w o spiesz' 
ne wplacanie sktadek tak zalegfych, jak i za 
I p6trocze r. b. po Mkp. 1000—miesigcznie.

Pienisidze wptacaĉ motna na konto czeko- 
we P.K.O. Nc 3874.

Redaktoro kaj eldonanto: 8 T A N I 8 t A W  K A R O L C Z Y K
t »

Redakcio* kaj administracio: Warszawa, str. Krdiewska 19. 
Funkcias nur lunde kaj Jaflde de 8—10 h. vespere.

Presejo: WacUw Maŝlankiewicz. Warszawa, Nowogrodzka 17.



ANTONI CZUBRYK|8KI

ESPERANTO I ESPERANTTZM
z uwzglqdnieniem historji jezyka miqdzy- 
naroduvvego. Cena z przesytk^ Mp. 8 0 0 .

g
Do nabycia: Esperantista Voco, Jaslo 

(Matopolska) i

F a rlp n n i ^abriko de Fadenoj
I < iU C  VJ p o is k a  W y t w 6 r n i a  N ic i

Nowickiego i  Brodnlchlego Warsxawa—Chmlvlua 65
Po&tkesto 1.

Serĉas pograndajn aĉetantojn kaj spertajn agentojn ĉiularde.

$*

E S P E R A N T I S T O J !
S U B T E N U  LA A N O N C IĜ  A N T  AJN  

E N T R E P R E N O JN !
Montru, ke la mono, klun

onl pagas por anonco en esperanta
gazeto ne eatas vane prrdita! jĝ4>*



ELOBIEJ), ..ESPERAVTIST» VOCO“ , JtSLO (POLLMOO)
(posedanto: Salo Grenkamp-Kornfeld)

liveras ĈIUJN eeperantajn llbrojn. Ai kenstantaj mendantoj n. 
konsUas malfermon de konto ĉs nl. Pnstulu nlan katalogonl

NI REKOMENDAS INTER ALIAJ:
(e l  o r ig ln a lo j)

ARGUS, Dro kk>?
DEVJATNIN, Eaperanta afikearo 
GRENKAMP. Krioj de *  ro 
MOBUSZ. Doku reertoi de Esperanto 
POŜKALENDARETO por 1003 
PRlVAT, Kuraa lernolibro

Ktrlo
Vivo de Zaraenbof

©I tradukoj:
AVSEJENKO, Frdfllino Surano 
BENEMANN, Tra la mondo, partoj I, II 
DIETLEKLE, L» Vendreda kfubo 
GRENKA.MP, Penseroj
^SSAKA, Perloi el oriento
£ ALOM-ALEftEM, Hebreaj rakontoj.

Kiel Polo kaj Esperantistol
Por dlsvestfgl eksterlande produktojn ds Polujo, akirfndaĵ pro 
lliaj boneco kaj mslkareco, anksfl por pruvl al alilandaj ko- 
merclatoj, oanie klel al pclaj fabrlkantoj la utilebleeon de nia 
helpa lingvo, nl proponao al ĉfulandaj GesamidoanoJ priparoll 
ĉluloke kun grsvaj importlstoj k»J pograndaj aĉetantoj klsj 
objektoj llin interesas. Post sendo de la neoessj sellgoj la 
refiektantoj rcevoa rekomendite adresojn de eenperaj fontoj 
kaj rekte, hfleble tujajn ofertojn. Krom pole afl esperante, onl 
povas ekrlbl france, angle, itale afl gemarne, ĉiam rekomendlte, 
aldonante respondkuponojn. ( — ) Samldeano WACtAW WOYDE, 
statoflclsto, WARSZA WA (POLUJO), ullca 2drawla 38 — 14.

Redaktoro kaj eldonanto: 8 T A N IS L A W  K A R O L C Z Y K .

Pre«ejo: Wact*w Ma<lanklewlcz, Warizawa Nowogrodzka 17.


